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Abstract. High requirements for the training of military specialists
include improving the quality of language education for students of higher
military educational institutions, which can be done by reforming ineffi-
cient methods of teaching a foreign language. Moreover, when updating
and improving existing methods, as well as during the development of new
technologies for teaching foreign languages, it is necessary to take into
account the specifics of the educational institution, the secrecy and isolati-
on of the military organization. Taking into account these features, as well
as the impact of the global pandemic factor, modern methods of teachi-
ng a foreign language in higher military educational institutions should
be aimed at developing professional competence and developing a diverse
personality capable of expressing their views in direct contact and during
distance learning. Distance learning, as the newest form of didactic practi-
ce, has become an important test not only for teachers, administration,
but also for students. In the article the authors identify the main problems
of effective support of the educational process in higher military educati-
onal institutions, as well as a historical analysis of the development of
methods of teaching foreign languages to defense specialists with further
evaluation of the effectiveness of these methods for training military speci-
alists. The results of the study allowed to determine the peculiarities
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of the application of each of the methodological approaches, as well as to
form the main problems of effective implementation of these methods in
the system of teaching a foreign language in the military sphere.

Keywords: foreign language, higher military educational institution,
method of teaching a foreign language, evaluation of the effectiveness of
teaching a foreign language, defense planning, professional level of servi-
cemen

Анотацiя. Високi вимоги до пiдготовки вiйськового спецiалiста, пе-
редбачають пiдвищення якостi мовної освiти слухачiв вищих вiйсько-
вих навчальних закладiв, яке можливо здiйснити за рахунок реформу-
вання неефективних методик навчання iноземнiй мовi. Причому, пiд
час оновлення та удосконалення iснуючих методик, а також пiд час
розроблення нових технологiй навчання iноземним мовам, необхiдно
враховувати специфiку навчального закладу, закритiсть i вiдособле-
нiсть вiйськової органiзацiї. З урахуванням зазначених особливостей,
а також впливу фактору свiтової пандемiї, сучасна методика викла-
дання iноземної мови у вищих вiйськових навчальних закладах по-
винна бути спрямована, на формування професiйної компетенцiї, i на
розвиток рiзнобiчної особистостi, здатної грамотно висловлювати свої
думки як в умовах безпосереднього контакту, так i пiд час дистанцiй-
ного навчання. Дистанцiйне навчання, як новiтня форма дидактичної
практики, стало важливим випробуванням не лише для педагогiчних
працiвникiв, адмiнiстрацiї, а й для тих, хто навчається. У статтi авто-
рами визначенi основнi проблеми ефективного забезпечення навчаль-
ного процесу у вищих вiйськових навчальних закладах, а також про-
ведено iсторичний аналiз розвитку методiв викладання iноземних мов
спецiалiстам оборонної сфери з подальшим оцiнюванням ефективностi
застосування цих методiв для навчання вiйськових спецiалiстiв рiзно-
го рiвня. Результати дослiдження дозволили визначити особливостi
застосування кожного iз методичних пiдходiв, а також сформувати
основнi проблеми ефективного впровадження цих методiв в систему
викладання iноземної мови у вiйськовiй сферi.

Ключовi слова: iноземна мова, вищий вiйськовий навчальний заклад,
метод викладання iноземної мови, оцiнка ефективностi викладання
iноземної мови, оборонне планування, професiйний рiвень вiйськово-
службовцiв

Постановка проблеми в загальному виглядi

В умовах глобального розвитку систем комунiкацiї, засобiв масової
iнформацiї, взаємовпливу культур i традицiй, сучасний фахiвець повинен
вмiти орiєнтуватися в процесах, що вiдбуваються, володiти широким свiто-
глядом. При цьому, йому необхiдно вмiти не тiльки отримувати i обмiнюва-
тися iнформацiєю, а й вирiшувати нагальнi проблеми, адекватно реагувати
на виникаючi ситуацiї, що неможливо без розумiння культури i логiки ми-
слення iнших iндивiдуумiв. У зв’язку з цим, iноземна мова є важливим за-
собом мiжкультурної комунiкацiї в рiзних галузях професiйної дiяльностi,
в тому числi i у вiйськовiй сферi. Високi вимоги до професiйної пiдготовки
спецiалiстiв оборонної сфери, особливо до спецiалiстiв оборонного плану-
вання, були i залишаються основним гарантом успiшного функцiонування
будь-якої вiйськової структури. У сучасних умовах розвитку України з ме-
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тою протидiї iснуючим загрозам необхiдно розширення сфери контактiв
iз зарубiжними партнерами. У зв’язку з цим, знання iноземних мов стає
об’єктивно необхiдним для професiйної дiяльностi офiцерського складу,
як пiд час проходження ними спiльної служби в миротворчих пiдроздiлах,
так i при взаємних вiдвiдинах країн вiйськовими делегацiями, в процесi
здiйснення контрольних функцiй за виконанням рiшень Ради безпеки Ор-
ганiзацiї Об’єднаних Нацiй (ООН).

Високi вимоги до пiдготовки спецiалiста оборонної сфери, передба-
чають сьогоднi значне пiдвищення якостi їх мовної освiти, яке можливо
здiйснити за рахунок реформування неефективних методик навчання iно-
земнiй мовi. Причому, пiд час розроблення технологiй навчання iноземним
мовам необхiдно враховувати специфiку навчального закладу, закритiсть
i вiдособленiсть вiйськової органiзацiї. Викладання iноземної мови для спе-
цiалiстiв оборонної сфери має свої особливостi, якi, в свою чергу, загострю-
ються в умовах впливу додаткових факторiв державного значення, напри-
клад пандемiя (COVID-19) [1–20]:

по-перше, навчання вiдбувається в специфiчних умовах, що позначає-
ться на якостi i ефективностi навчання. Особливiсть пiдготовки вiйськових
кадрiв полягає в поєднаннi курсантами, офiцерами, працiвниками оборон-
ної сфери навчання з виконанням ними своїх службових обов’язкiв, що
обумовлює жорстку регламентацiю розпорядку дня, який практично ви-
ключає вiльний час i обмежує можливостi навчаємих щодо навчання за
рамками навчального процесу (заняттями i самостiйною пiдготовкою);

по-друге, принцип професiоналiзацiї передбачає вузьку предметну
спрямованiсть, вивчення i занурення в сутнiсть тiєї науки, яка є основою
вiйськової спецiалiзацiї. Iноземна мова у бiльшостi вищих вiйськових на-
вчальних закладiв (ВВНЗ) (за винятком окремих спецiалiзованих) не є
прiоритетним предметом. Крiм того, вiйськова спецiальнiсть не передбачає
постiйної iншомовної комунiкацiї на рiзних рiвнях, а контакти з iноземними
фахiвцями в ходi навчання практично зведенi до мiнiмуму;

по-третє, пiд час навчання iноземнiй мовi обов’язковим видом на-
вчальної дiяльностi є самостiйна пiдготовка, на яку вiдводиться значна
кiлькiсть навчальних годин. Пiд час навчання iноземнiй мовi скорочен-
ня аудиторних годин також призводить до збiльшення частки самостiйної
роботи;

по-четверте, у зв’язку з рiзним рiвнем пiдготовки особового складу
з iноземної мови, виникає необхiднiсть проведення на початковому ета-
пi навчання занять, що сприяють формуванню загальних фонових знань
i подальшого формування певного рiвня iншомовної професiйної комунi-
кативної компетентностi.

З урахуванням зазначених особливостей, а також з урахуванням впли-
ву фактора свiтової пандемiї (COVID-19) сучасна методика викладання
iноземної мови спецiалiстам оборонної сфери повинна бути спрямована на
формування професiйної компетенцiї i на розвиток рiзнобiчної особисто-
стi, здатної грамотно висловлювати свої думки, як пiд час безпосереднього
контакту, так i пiд час дистанцiйного спiлкування.
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Аналiз останнiх досягнень i публiкацiй

Аналiз досягнень та публiкацiй попередникiв за тематикою статтi по-
казує, що питання iншомовної пiдготовки спецiалiстiв у вищих навчальних
закладах на основi комунiкативної спрямованостi розглядаються у працях
Ю. I.Пассова, Х.А. Китайгородської, О. О.Леонтьєва, В. Г. Костомаров,
С. К.Фоломкiна. Так, Л. Н. Чаурська та О. I. Самойленко вбачають зв’я-
зок iноземної мови в немовному унiверситетi з професiйною пiдготовкою.
Словесне навчання професiйного спiлкування з iноземних мов у немовно-
му унiверситетi вивчав I. В.Самойлюкевич, С. М.Купман, Л.К. Стрiлець,
О. В.Петренко.

Проблема формування та розвитку мотивацiї вивчення iноземної мови
студентами лiнгвiстичних i нелiнгвiстичних навчальних закладiв та її осо-
бливостi є предметом багатьох дослiджень вчених, таких як Б. В.Бєляєва,
I. М. Зимня, А. К.Маркова, Ю. В. Маслова, Є.А. Непомняща, Н. М. Симо-
нова, Є.П. Шубiна та iн. Складнiсть, теоретичне та практичне значен-
ня проблеми мотивiв навчання визначали широту та iнтенсивнiсть її до-
слiджень у психологiї та педагогiцi i необхiднiсть висунення на перший
план рiзних аспектiв цього явища. Таким чином, значнiй увазi вивчен-
ню природи мотивiв придiляли такi вченi, як В. Г. Асєєв, Л. I. Божович,
М. В.Матюхiна, С. Г. Москвичов, Г. I. Щукiна та iн. Зв’язок мiж приро-
дою мотивiв та психiчних процесiв, емоцiями та почуттями, iндивiдуаль-
ними особливостями суб’єктiв навчання дослiджували К. О.Албуханова-
Славська, М. I. Алексєєва, I. А. Джидарян, В.С. Мерлiн, Н. I. Рейнвальд та
iн. Закономiрностi формування мотивацiйної сфери особистостi вивчали
Л. I. Божович, Г.С.Костюк, О. М. Леонтьєв, С. Л. Рубiнштейн та iн.

Дослiдницькi роботи А. I. Епiфанцева, А. А.Вербицького, Н. О.Саво-
тiна були присвяченi дослiдженню мотивацiйного компоненту навчальної
дiяльностi студентiв та вивченню засобiв його формування. Пiдготовка спе-
цiалiстiв зi знанням iноземних мов у рiзних галузях була предметом дослi-
джень багатьох науковцiв. Процес вивчення iноземних мов курсантами та
студентами спецiалiзованих вищих вiйськових навчальних закладiв Укра-
їни розглядали М.Ганачевська, К.Мамчур, О. Лагодинський, В.Свистун,
В. Ягупов. Так, О.М. Єфiмова дослiдила методи вдосконалення системи
формування iншомовної комунiкативної компетентностi курсантiв вищих
вiйськових навчальних закладiв. О.А. Войтюк та П. Р.Вишневський про-
аналiзували особливостi органiзацiї комунiкативно орiєнтованого виклада-
ння iноземної мови майбутнiх офiцерiв прикордонної служби; П. I.Лозин-
ський, О.В. Карпенко, Н.Ч. Литвененко запропонували шляхи пiдвищен-
ня професiйної комунiкативної компетентностi майбутнього офiцера щодо
спiлкування на мiжнародному рiвнi; С.А. Лотошникова та Я. С. Камишнi-
кова дослiджували розвиток комунiкативних навичок на уроках iноземної
мови за допомогою професiйно-орiєнтованих мовних ситуацiй.

Сьогоднi керiвництво держави визначило прiоритетним напрямом по-
дальшого розвитку України iнтеграцiю України до Євро Союзу (ЄС) та
переходу функцiонування оборонної сфери до стандартiв цих країн. Зав-
дяки цьому зараз постiйно формуються пiдходи найшвидшого удосконале-
ння системи мовної пiдготовки вiдповiдних спецiалiстiв, з метою пiдвище-
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ння кiлькiсних та якiсних показникiв пiдготовки українських вiйськових
та ефективностi процесу пiдготовки взагалi. Особливої актуальностi це пи-
тання набирає в розрiзi навчання спецiалiстiв оборонної сфери.

Знання iноземної мови (IМ) для вiйськовослужбовцiв та працiвникiв
оборонної сфери є сьогоднi надзвичайно важливим завданням їх подаль-
шого професiйного розвитку адекватного стандартам країн ЄС. Система
пiдготовки професiйного вiйськовослужбовця ЗС України, набуває сього-
днi активного розвитку. Одним iз ключових моментiв цього розвитку є
поглиблене вивчення iноземних мов, якi є ключем до успiшної пiдготовки
українських вiйськових за стандартами країн ЄС. Зараз пiд час пiдготовки
у вищих навчальних закладах оборонної сфери придiляється значна ува-
га пiдвищенню розвитку професiйних якостей вiйськовослужбовцiв, а та-
кож, знанню iноземної мови, без чого важко уявити практичну взаємодiю
з пiдроздiлами країн-членiв ЄС, i взагалi реформування силових оборон-
них структур [1]–[3], [18]–[20].

Удосконалення iснуючої системи вивчення iноземних мов у вищих вiй-
ськових навчальних закладах (ВВНЗ) є одним iз прiоритетних завдань
подальшого ефективного розвитку системи вiйськової освiти в Українi вза-
галi. Вибiр ефективних методичних пiдходiв викладання iноземної мови не
можливий без аналiзу пiдходiв, якi використовувалися протягом iсторично-
го, еволюцiйного розвитку системи викладання iноземної мови у вищих
вiйськових навчальних закладах. Тобто аналiз та дослiдження еволюцiї
методичних пiдходiв викладання iноземних мов у вищих вiйськових на-
вчальних закладах, визначення особливостей застосування цих пiдходiв та
оцiнка ефективностi їх є пiдґрунтям подальшого ефективного вибору та об-
ґрунтування сучасних методичних пiдходiв розвитку системи викладання
iноземної мови спецiалiстам оборонного сфери рiзних категорiй. Сьогоднi
пандемiя (COVID-19) призвела до суттєвих змiн у сферi освiти, викликала
вона освiтнi проблеми i в Українi. Цi проблеми певним чином сказалися
i на процесах функцiонування системи вiйськової освiти, якiй прийшлося
в складних умовах швидко адаптуватися до iснуючих викликiв. Внаслiдок
чого сьогоднi оновилися iснуючi методичнi пiдходи викладання iноземної
мови, як курсантам, так i офiцерам, та й ще сформувалися новi пiдходи та
форми навчання.

Видiлення невирiшених ранiше частин загальної проблеми

Iснуюча потреба володiння вiйськовослужбовцями iноземними мова-
ми на рiвнi стандартизованого мовленнєвого рiвня СМР 2 або В-2 (“фун-
кцiональний”) є вимогою сьогодення. Тому проблема мовної пiдготовки осо-
бового складу в контекстi iндивiдуальної пiдготовки набула особливої акту-
альностi. Ця пiдготовка включає в себе iнтеграцiю базової та поглибленої
фахової мовної пiдготовки. Крiм того, стає необхiдним iнтенсивне вивчення
iноземної мови у складi груп з iндивiдуальної пiдготовки. Разом iз зроста-
нням вимог до спецiалiстiв оборонної сфери щодо рiвня знання iноземної
мови, зростають вимоги й до ефективностi та якостi її навчання та контро-
лю. Iснуюча система пiдготовки спецiалiстi оборонної сфери вимагає сьо-
годнi удосконалення її шляхом створення ефективної система мовної пiд-
готовки. Сьогоднi, iнтенсивно ведеться пошук нових методiв навчання, їх
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удосконалення, розробка та впровадження новiтнiх методик у навчальний
процес [1–20]. Однак їх аналiз показує, що не можливо систему вивчення
iноземної мови будувати за єдиним стандартизованим пiдходом до навча-
ння та з використанням методичних основ однобiчного направлення. Си-
стема повинна використовувати рiзноплановi пiдходи та мати можливiсть
пристосовуватися до змiни обстановки навколо неї, а також вона повинна
бути здатна адаптуватися пiд аудиторiю, яка вивчає iноземну мову, а та-
кож пiд виклики, якi постають перед нею, наприклад – свiтова пандемiя.
Тому дослiдження досвiду викладання iноземної мови та частковий аналiз
вже розроблених пiдходiв є достатньо актуальним питанням сьогодення та
може бути пiдґрунтям для подальших дослiджень в цьому напрямку, саме
це, й зумовлює необхiднiсть проведення постiйних дослiджень iз зазначе-
них проблемних питань.

Формулювання цiлей статтi (постановка завдання)

З огляду на необхiднiсть дослiдження особливостей розвитку методiв
викладання iноземних мов спецiалiстам оборонної сфери необхiдно сфор-
мувати загальну структурно-логiчну схему розвитку методiв викладання
iноземних мов спецiалiстам оборонної сфери та методом експертного опиту-
вання провести оцiнювання ефективностi застосування цих методiв для на-
вчання вiйськових спецiалiстiв рiзного рiвня. На основi результатiв аналiзу
i оцiнювання сформована сучасна проблематика та особливостi викладан-
ня iноземних мов спецiалiстам оборонної сфери, сформованi погляди щодо
удосконалення iснуючої системи викладення iноземної мови спецiалiстам
оборонної сфери в рамках адаптацiї їх до стандартiв країн ЄС.Також ва-
жливою складовою дослiдження повинно бути висвiтлення основних осо-
бливостей функцiонування системи вiйськової освiти в умовах пандемiї.

Викладення основного матерiалу дослiдження
з повним обґрунтуванням отриманих наукових
результатiв

Необхiднiсть таких дослiджень викликана низькою обґрунтованiстю
рiшень, що приймаються в рамках удосконалення системи викладання iно-
земних мов у вищих вiйськових навальних закладах (ВВНЗ) оборонної сфе-
ри. Сьогоднi є окремi спроби щодо вирiшення питань удосконалення орга-
нiзацiї системи викладання iноземних мов для спецiалiстiв оборонної сфери
[10], але вони в деяких випадках носять iнтуїтивний характер та володi-
ють рисами побудови системи викладання iноземних мов для вiйськово-
службовцiв за методом аналогiї, що не завжди є правильним та вiдповiдає
реалiям функцiонування системи вiйськової освiти в Українi. Тому вивче-
ння та дослiдження досвiду попереднiх рокiв дозволить пiдвищити обґрун-
тованiсть рiшень та ефективнiсть процесу викладання iноземної мови для
таких специфiчних категорiй навчаємих, особливо спецiалiстiв оборонного
планування, якi є основою переходу до функцiонування системи оборон-
ного планування в Українi за стандартами країн ЄС. Сучасна лiнгводи-
дактика визнала ефективнiсть i доцiльнiсть навчання не тiльки iноземнiй
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мовi взагалi як мови для спецiальностi, або «мови для спецiальних цiлей»
(Language for Special Purposes LSP). Навчання iноземнiй мовi з урахуван-
ням реалiзацiї цiлей профiльного навчання вiйськовослужбовцiв передба-
чає оновлення змiсту мовної освiти з урахуванням особисто-орiєнтованого
пiдходу, посилення комунiкативної спрямованостi мовної освiти, забезпече-
ння диференцiацiї, iндивiдуалiзацiї, контролю та зворотного зв’язку, впро-
вадження елементiв сучасних педагогiчних технологiй.

На рис. 1 та рис. 2 наведена структурно-логiчна схема розвитку ме-
тодiв викладання iноземної мови в вищих вiйськових навчальних закла-
дах у перiод з 1950 року до теперiшнього часу, де розкрито сутностi ме-
тодичних концепцiй, що використовувалися у визначенi перiоди, основнi
способи освоєння мовних правил i становлення мовних навичок у навча-
ємих та пiдходи щодо контролю результатiв навчання. На рис. 3 наведенi
результати проведення експертного опитування щодо порiвняльної хара-
ктеристики ефективностi застосування того чи iншого методу. Експертами
заповнювалися матрицi попарних порiвнянь методiв мiж собою за декiль-
кома показниками, а потiм згортання отриманих оцiнок у загальний по-
казник ефективностi методу з урахуванням вагових коефiцiєнтiв кожної
складової загальної оцiнки. Кожному x-му методу ставиться у вiдповiд-
нiсть невiд’ємне число vx, x = 1, X, яке вiдображає вiдносну важливiсть
в загальнiй оцiнцi вiдносно другого методу.

Коефiцiєнти вiдносної важливостi другорядних ознак чи величини
їх ваги (vx), повиннi задовольняти наступним вимогам: 0 ≤ vx(z) ≤ 1,∑X
x=1 vx(z) = 1. Числове оцiнювання такого типу називають оцiнюванням

у шкалi вiдношень, а саме завдання присвоювання об’єктам нечислової
(якiсної) природи числових значень, що вiдповiдають визначеним умовам,
називають завданням шкалування у шкалi вiдношень. Пiд час використан-
ня цього методу на першому етапi експертами здiйснюються парнi порiвня-
ння методiв мiж собою. Таке порiвняння, як вiдомо, найбiльш проста фор-
ма вiдображення своїх переваг, якi зводять до мiнiмуму ускладнення робо-
ти експертiв. При цьому надлишкова iнформацiя, що є у матрицi парних
порiвнянь (оцiнювання результатiв безпосереднього порiвняння характери-
стик експертами та оцiнювання, що отримано опосередковано порiвнянням
характеристик з iншими, промiжними характеристиками) дозволяє у про-
цесi наступного оброблення (на етапi оброблення даних) суттєво зменшити
вплив помилок експертiв пiд час здiйснення елементарних операцiй попар-
ного спiвставлення другорядних чи основних ознак пiд час оцiнювання.
Експерт, користуючись спецiальною вербально-числовою шкалою, запов-
нює матрицю попарних порiвнянь:

∥∥αl∥∥, де αlx y — результат порiвняння
x -го методу з y-им, отриманий l -им експертом.

Оцiнювання zlx y проводиться у вiдповiдностi iз вербально-числовою
шкалою значень таким чином:

αlx y =



1, якщо j-а ознака має однакову важливiсть з k-ою;

3, якщо j-а ознака дещо важливiша за k-у;

5, якщо j-а ознака важливiше k-ої;
7, якщо j-а ознака значно важливiша нiж k-а;

9, якщо j-а ознака абсолютно важливiша нiж k-а.
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теоретична модель, яка 

функціонує несвідомо або не 

може сприйматися, тому як мова 

вивчається як структура знаків та 

правил емпіричним чином 

метод викладання базується на 

розумінні мови як системи і 

спирається на когнітивний 

метод навчання 

в основі лежить уявлення про генеративну модель 
мови, тобто про кінцевий набір правил, здатних 
визначити, або породити, усі правильні, і лише 

правильні, речення у мові. Не описує мову, як це 
робила традиційна лінгвістика, у тому числі й 

структурна, а являє собою процес моделювання 
мови 

Способи освоєння мовних правил   і становлення мовних навичок 

Мова освоюється як система 
знаків, які функціонують 

незалежно від умов спілкування 
нею  

Вивчення мови шляхом намагання 

опису її структур та правил 

побудови мовлення  

Мова через правила формування 
речень на основі зразків та 

моделей їх побудови 
(моделювання)  

Методичні концепції періоду 1950-1970 рр. 

 Трансформаційно 

генеративна граматика 
Структуралізм Граматико-

перекладний метод 

Контроль знань та навичок здійснюється за спеціальною шкалою результатів, які 

визначаються контрольними роботами, заліками та екзаменами  

1960-1980 рр. 

Свідомо-практичний або свідомо-порівняльний метод 

Способи освоєння мовних правил і становлення мовних навичок 

Практична модель навчання іноземній мові чотири цілі навчання 
(практична, загальноосвітня, виховна, розвиваюча), три об'єкта навчання 

(мова, мова, мовна діяльність) 

Спроби акцентування уваги навчаємих 
не на знаннях про мову, а на мовній 

практиці  

Контроль через визначення ефективності оволодіння мовою (контрольні, заліки, 
екзамени), а також виявлення сформованості мовної (лінгвістичної, комунікативної) 

компетенції за визначеними завчасно критеріями оцінювання 

Методичні концепції періоду 1970-1990 рр.  

Комунікативна лінгвістика Соціальна лінгвістика 

метод є свідомим, так як в процесі занять передбачається усвідомлення учнями значення мовних форм, необхідних для 
спілкування, але в той же час метод є практичним, бо вирішальним фактором навчання визнається іншомовних-мовна 

практика 

Способи освоєння мовних правил   і становлення мовних навичок 

Надання переваги усним відповідям (принцип слухати та 

говорити) з подальшим акцентуванням уваги на читанні 

Використання наборів мовотворчих формул 

(створення функціональної граматики з апаратом 

правил побудови речень)  

Робота на моделях, які функціонують на законах 

комунікації людей за допомогою природної мови, та 

організація засобів мовного коду та інших знакових систем 

в процесах комунікативної взаємодії особистостей шляхом 

впливу на засоби мови психічних, соціальних, когнітивних, 

культурних і ситуативних чинників 

Використовується модель на основі усіх видів взаємовідносин 

між мовою і суспільством (мова і культура, мова і історія, мова 

і етнос, і церква, і школа, і політика, і масова комунікація).  

Вибір ситуацій того чи іншого варіанту мови (або елемента, 

одиниці мови), або іноді розуміється як вивчення 

особливостей мови різних соціальних і вікових груп  

Контроль знань через намагання створити перші системи тематизованого 
оцінювання рівня володіння (тестування)  

Рис. 1. Структурно-логiчна схема розвитку методiв викладання iноземних мов для спе-
цiалiстiв оборонної сфери у перiод 1950–1990 рр.

Експерт може керуватися i бiльш детальною класифiкацiєю результа-
тiв якiсного порiвняння критерiїв та призначити промiжнi значення αlx y,
тобто 2, 4, 6, 8. Застосування вербально-числової шкали пiдвищує об’єктив-
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Сутність методу навчання говорінню (говоріння мета навчання). Метод це засіб навчання говорінню. Принципи 

мовно-розумової активності та індивідуалізації. Технологія індивідуалізованого навчання іншомовного 

говорінню. Зв'язок говоріння з іншими видами мовленнєвої діяльності. Специфіка початкового ступеня навчання 

говорінню. Зміст навчання говорінню. Пам'ятки як допоміжний засіб навчання. 

Способи освоєння мовних правил   і становлення мовних навичок 

Визначення базових компонентів навчання: відбір, організація, презентація навчального матеріалу, 
закріплення та тренування з подальшим контролем знань 

Методичні концепції періоду 1990-2019 рр. 

 
Комунікативний метод 

Контроль знань та навичок здійснюється шляхом навчання за системою зворотного 

зв’язку через комплекс вправ та завдань, які пройшли попереднє апробування 

Способи освоєння мовних правил   і становлення мовних навичок 

Форма організації навчального процесу,  за яких викладач працює з групою учнів, складеної з урахуванням 
наявності у них будь-яких значущих для навчального процесу загальних якостей (гомогенна група), частина 

загальної дидактичної системи, яка забезпечує спеціалізацію навчального процесу для різних груп. 
Диференційований підхід в навчанні - це: створення різноманітних умов навчання для різних груп з метою 

врахування особливостей контингенту, тобто це комплекс методичних, психолого-педагогічних і організаційно-
управлінських заходів, що забезпечують навчання в гомогенних групах 

Диференційований метод 

Диференціація в перекладі з латинської "difference" означає поділ, розшарування цілого на різні частини, форми, 

ступені. Сутність методу це використання методів, засобів та прийомів навчання з обов’язковою перевіркою знань, 

умінь та навичок як мовних так і в спілкуванні (закладений принцип індивідуалізації навчання та зворотного 

зв’язку) 

Способи освоєння мовних правил   і становлення мовних навичок 

Побудова єдиної функціональної методики викладання з метою контролю результатів 

вивчення іноземної мови: 

робота з комп’ютерною технікою та світом інформаційних мереж; 

використання як спеціальних технічних пристроїв, так і друкованих матеріалів тестування; 

впровадження програмного навчання (у вигляді комплексу завдань стандартної форми у 

програмному вигляді) за допомогою впровадження спеціальних шкал оцінювання 

Інтегративний метод 

Інтегративний підхід означає реалізацію принципу інтеграції в будь-якому компоненті педагогічного процесу, 

забезпечує цілісність і системність педагогічного процесу. 

 
Рис. 2. Структурно-логiчна схема розвитку методiв викладання iноземних мов для спе-

цiалiстiв оборонної сфери у перiод 1990–2019 рр.

нiсть оцiнок, полегшує завдання фахiвцям, якi залучаються до експертизи,
забезпечує порiвняннiсть оцiнок експертiв. У вiдношеннi рядкiв матрицi,
якi заповненi кожним l-им експертом, визначається добуток за J-м стов-
пчиком з якого добувається корiнь ступенi J , тобто розраховується вели-

чина αlj = J

√
J∏
j=1

αljk, k = 1, J , l = 1, L. На основi нормалiзацiї отриманих

чисел визначаються коефiцiєнти ознак в загальних оцiнках з позицiї l-го
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експерта для кожного iз методiв: αl = αlj

¬
J∑
j=1

αlj , k = 1, J , l = 1, L. Оста-

точно визначаються коефiцiєнти важливостi (ваги) ознак в загальних оцiн-

ках як для кожного iз методiв для усiєї групи експертiв: αx(Z) =
1

L
·
L∑
l=1

αlj ,

j = 1, J .

Рис. 3. Оцiнки ефективностi методiв викладання iноземних мов спецiалiстам оборонної
сфери

На рис. 3 наведенi результати розрахованих за такого способу порiв-
няльних характеристик ефективностi методiв в загальнiй оцiнцi усiєї ви-
значеної групи методiв.

Вiдмiтимо, що комунiкативний та диференцiйований методи (пiдходи)
мають найбiльшi показники оцiнювання ефективностi їх застосування. Ко-
мунiкативний пiдхiд надає можливiсть негайно застосувати iноземну мову
в реальному життi, що надає змогу якнайшвидше задiяти довгострокову
пам’ять. Заняття, яке базується на реальних потребах навчаємих, моти-
вує їх брати активну участь у процесi навчання. Комунiкативнi заняття
планують у рамках теми, при цьому треба брати до уваги те, чим будуть
займатися спецiалiсти оборонної сфери у реальному життi та пiд час про-
ходження служби.

Проведенi дослiдження показують, що традицiйно в схемах iншомов-
ного навчання у ВВНЗ з урахуванням вiдповiдного часового перiоду ви-
дiлялися домiнуючi методичнi концепцiї, визначалися способи управлiння
пiзнавальною активнiстю навчаємих вiйськовослужбовцiв та працiвникiв.
Iнварiантними складовими були способи i форми перевiрки знань, умiнь,
навичок вiйськовослужбовцiв. Iсторiя викладання iноземної мови у ВВНЗ
показує, що з урахуванням професiоналiзму викладачiв, психологiчних i вi-
кових особливостей навчаємих вiйськовослужбовцiв, ступеня сформовано-
стi у них мовних навичок, професiйної спецiалiзацiї, постiйно продовжу-
ють систематизуватися традицiї продуктивного навчання минулого та iн-
терпретуються вони вiдповiдно до досягнень лiнгводидактики сучасностi.
На основi отриманих результатiв аналiзу функцiонування системи викла-
дання iноземної мови спецiалiстам оборонної сфери та наведених основ-
них методологiчних положень органiзацiї продуктивного iншомовного на-
вчання в ВВНЗ можна констатувати, що за останнi роки продуктивнiсть
iншомовного навчання зросла в декiлька разiв. Кiлькiсть спецiалiстiв обо-
ронної сфери, якi пройшли iншомовну пiдготовку при ВВНЗ, своєрiдних
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курсах та онлайн навчаннях зростає з кожним роком. На рис. 4 наведена
динамiка приросту чисельностi навчаємих вiйськовослужбовцiв та працiв-
никiв МО України у вiдношеннi до попереднього року, яка розрахована за
кiлькiсними показниками вiйськовослужбовцiв та працiвникiв оборонної
сфери, якi пройшли iншомовну пiдготовку за рiзними напрямками фун-
кцiональної дiяльностi. Кiлькiсть спецiалiстiв оборонної сфери, якi залу-
чаються до пiдвищення рiвня володiння iноземною мовою щорiчно зростає
в середньому 20-30%, i ця тенденцiя зростає з кожним роком, що обумов-
лено переходом планування розвитку оборонної сфери та сфери закладi
вищої освiти (ЗВО) за стандартами країн Євро Союзу.

Рис. 4. Динамiка приросту чисельностi навчаємих вiйськовослужбовцiв та працiвникiв
МО України у вiдношеннi до попереднього року

Результати аналiзу показують, що одним iз першочергових завдань
вивчення iноземної мови для спецiалiстiв оборонної сфери є оволодiння
навиками усного мовлення. У вищих ВВНЗ велика увага зараз придiляє-
ться тим методам, якi пiдсилюють комунiкативну спрямованiсть навчаль-
ного процесу, а саме – комунiкативному методу. Однак у перiод сучасного
розвитку науки i технiки в залежностi вiд способiв органiзацiї матерiа-
лу та використання специфiчних допомiжних засобiв все бiльше значення
у пiдвищеннi ефективностi набуття, вiдпрацювання та використання усiх
мовленнєвих навикiв (усне, письмове мовлення, читання та письмо) вiд-
водиться методу програмованого навчання, актуальнiсть якого викликана
наявнiстю великих можливостей для здiйснення iндивiдуалiзацiї навчаль-
ного процесу i реалiзацiї iдеї внутрiшньої диференцiацiї. Тобто так званий
диференцiйований пiдхiд також залишається одним iз перспективних для
подальшого його застосування, особливо для вiйськовослужбовцiв системи
оборонного планування, якi працюють в рамках поширення спiвробiтни-
цтва зi спецiалiстами оборонної сфери країн ЄС. Важливiсть використання
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методу програмованого навчання є беззаперечною умовою його подальшо-
го iснування, бо вiн забезпечує активiзацiю навчального процесу, створює
великi можливостi для органiзацiї самостiйної роботи, самоконтролю, са-
мовираження, самореалiзацiї у навчаннi. Провiдною iдеєю програмованого
навчання є формування структури навчального матерiалу, його змiсту i об-
сягу на основi елементiв iнформацiї, якi розмiщуються у певнiй послiдов-
ностi, що визначається логiкою навчального змiсту. Програмоване навча-
ння має великi можливостi для здiйснення iндивiдуалiзацiї навчання, якi
iстотно розширилися у зв’язку iз застосуванням сучасних комп’ютерних
технологiй, але не усi можливостi можуть бути використанi для аудиторiї
оборонної сфери iз-за її специфiкацiї.

Згiдно квалiфiкацiйних вимог до мовної пiдготовки спецiалiст обо-
ронної сфери повинен опанувати не тiльки певний набiр базових лексико-
граматичних конструкцiй iноземної мови, а й вмiти їх розпiзнавати та
активно користуватися ними з метою комунiкацiї, а також отримати пев-
ний набiр спецiальних мовних умiнь та навичок, який являє собою конгло-
мерат знань з усiх напрямкiв обраної спецiальностi в поєднаннi з iноземною
мовою. Кожен спецiалiст оборонної сфери не залежно вiд його спецiалiза-
цiї також повинен знати особливостi функцiональних стилiв, володiти всi-
ма типами читання лiтератури за фахом, розпiзнавати лексико-граматичнi
конструкцiї, властивi пiдмовою спецiальностi, володiти прийомами рефе-
рування i анотування. Така професiйно-орiєнтована мовна компетенцiя по-
винна бути сформована за обмежену кiлькiсть навчального часу, вiдве-
деного на вивчення iноземної мови. Практика викладання iноземної мови
у ВВНЗ показує, що оволодiння iноземною мовою у вiйськовому середовищi
проходить, в порiвняннi з цивiльним, в специфiчних умовах, що позначає-
ться на якостi i ефективностi навчального процесу. Особливiсть пiдготовки
спецiалiстiв оборонної сфери обумовлює жорстку регламентацiю навчаль-
ного часу i безпосередньо навчального процесу, яка викликана сумiщенням
навчання з виконанням службових обов’язкiв.

Сучасна дидактика визнає, що проблема створення i впровадження
в практику освiтнiх стандартiв пов’язана з iншою не менш важливою про-
блемою – достовiрнiстю i надiйнiстю вимiрювання рiвня (ступеня) навчено-
стi слухача вiдповiдно до будь-яких iз стандартiв, тобто з використанням
у ВВНЗ педагогiчного вимiрювання. Оцiнювання в педагогiчнiй практи-
цi найчастiше розглядають як процес спiввiдношення порядку виконання
та результату дiяльностi з намiченим еталоном для встановлення рiвня
i якостi освоєння учнями програмного матерiалу, визначення та прийнят-
тя ними освiтнiх завдань для подальшого просування в навчаннi. Оцiнку,
як правило, трактують в педагогiчних колах: як визначення i вираження
в умовних знаках-балах, а також в оцiночних судженнях викладача ступе-
ня освоєння навчаємими знань, умiнь, навичок, встановлених програмою;
як процес послiдовного збору, аналiзу та використання iнформацiї пiд час
оцiнювання ефективностi навчання та виховання; як процес порiвняння
умiнь, навичок i знань з тими зразками, якi визначенi в навчальнiй про-
грамi (стандартi); як процедура вимiрювання.

Орiєнтування освiти на формування ключових компетентностей зда-
тне зробити iстотний вплив на всю систему оцiнювання та контролю ре-
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зультатiв навчання. У зв’язку з цим виникає завдання створення мiжди-
сциплiнарних (комплексних) вимiрiв, що вимагають пiд час оцiнювання
результатiв навчання використовувати методи багатомiрного шкалування,
а також спецiальних методiв iнтеграцiї оцiнок окремих характеристик на-
вчаємих. В умовах особисто орiєнтованої спрямованостi освiти, в процесi
розробки i реалiзацiї системи забезпечення її якостi до числа прiорите-
тних проблем можна вiднести: створення системи оцiнювання досягнень,
адекватної новим освiтнiм цiлям, пов’язаним зi здатнiстю навчаємих вирi-
шувати проблеми в iншомовному середовищi; вiдкритiсть вимог до рiвня
пiдготовки слухачiв ВВНЗ та процедур контролю для усiх учасникiв освi-
тнього процесу. Сучаснi умови трансформацiї освiти викликають необхi-
днiсть розробки нових видiв, форм, методiв i засобiв оцiнювання динамiки
навченостi слухачiв, для пiдвищення мотивацiї та iнтересу до навчання,
а також враховують iндивiдуальнi особливостi кожного слухача.

На вiдмiну вiд традицiйних, сучаснi пiдходи до навчання iноземної
мови придiляють значну увагу формуванню навичок i умiнь всiх видiв
мовленнєвої дiяльностi. Одним з подiбних комунiкативних пiдходiв є ком-
петентнiсний пiдхiд, що пiдкреслює прiоритетне значення формування рi-
зних компетенцiй, у тому числi i дискурсивної. В основу компетентнiсного
пiдходу покладено використання рiзних методик iнтерактивного навчан-
ня [6], [7], [10], [13]–[15]. Так, наприклад, метод комунiкативного тренiн-
гу, ґрунтуючись на активних методах групової роботи, передбачає велику
активнiсть навчаємих у ходi практичних занять i вводить обов’язковий
компонент рефлексiї, який безпосередньо впливає на мотивацiю навчає-
мих, а й тому i на ефективнiсть процесу навчання в цiлому. Технологiя
комунiкативного тренiнгу сприяє ефективному формуванню всiх компо-
нентiв комунiкативної компетентностi як майбутнiх лiнгвiстiв за рахунок:
а) розвитку вмiнь iншомовного спiлкування (комунiкативних, iнтерактив-
них, перцептивних); б) розвитку i стимулювання навчально-пiзнавальних,
iнтелектуальних, комунiкативних, професiйних потреб слухачiв; в) оволо-
дiння технiками спiлкування, вербальними i невербальними засобами їх
реалiзацiї» [1], [5].

Швидка динамiка розвитку технологiй, поява небезпечних загроз,
включаючи пандемiю, спонукає до пошуку нових шляхiв розвитку освi-
ти та самовдосконалення. Дистанцiйне навчання, зокрема змiшана форма
навчання, з’явилося досить давно, але саме в наш час заповнило простiр
освiтньої сфери i зайняло почесне мiсце ефективного iнструменту навчання
з рiзних дисциплiн. Сьогоднi цей тип освiти охопив майже весь навчаль-
ний процес на всiх рiвнях – вiд дитячих садкiв до унiверситетiв. Освiтнiй
сектор смiливо зiткнувся з глобальною пандемiєю COVID-19 i миттєво ада-
птувався до нових умов функцiонування протягом карантинного перiоду
[7], [14]–[20].

Вiддалена форма освiти заполонила практично всi нiшi освiтньої дi-
яльностi, продемонструвавши ряд переваг у використаннi та застосуваннi,
а саме: свобода та гнучкiсть, iндивiдуальнiсть, мобiльнiсть, незалежний
вибiр темпу, залучення бiльшої кiлькостi людей рiзного вiку, простi фор-
мування вiртуальних спiльнот, що дозволяє обговорювати мiж представни-
ками рiзноманiтних верств навчального процесу певнi проблеми, виклики
та обмiнюватися досвiдом чи iнформацiєю тощо.
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Саме розвиток дистанцiйного навчання сприяє еволюцiї всiєї навчаль-
ної дiяльностi, оскiльки йдеться не про замiну методiв навчання, а про їх
удосконалення. Удосконалення з метою досягнення бажаних результатiв,
а саме заохочення студентiв до навчання та самовдосконалення. Вiдповiдно
до концепцiї розвитку дистанцiйного навчання розвиток освiтньої системи
в Українi повинен призвести до: появи нових можливостей для оновле-
ння змiсту освiти та методiв викладання дисциплiн та розповсюдження
знань; впровадження системи безперервної освiти "протягом усього жи-
ття включаючи середню, унiверситетську, вищу та пiслядипломну освiту;
iндивiдуалiзацiї освiти [20].

Глобальна ситуацiя кардинально позначилася на кожному закладi,
нiхто не був готовий швидко переходити вiд аудиторного до позааудитор-
ного процесу навчання. Першими викликами, особливо для викладачiв,
була вiдсутнiсть навичок проведення онлайн занять. Викладацький склад
потребував спецiальної пiдготовки та практики з використанням незна-
йомого програмного забезпечення. Адже для кожного викладача, а саме
викладача iноземної мови, вирiшальне значення має побудова робочої, до-
брозичливої атмосфери в класi, а також пiдтримка зорового контакту зi
слухачами. Навчання в Iнтернетi ускладнює цей процес, тому побудова
командної роботи та емоцiйна взаємодiя були основними складовими при
плануваннi проведення онлайн занять.

Вивчення iноземної мови полягає у її практичному застосуваннi вiд-
повiдно до комунiкативних ситуацiй, а основним принципом комунiкатив-
ного навчання є мовна дiяльнiсть. Студенти повиннi навчитись вирiшувати
реальнi та нереальнi завдання спiльної дiяльностi за допомогою iноземної
мови. Цей пiдхiд представляє собою реалiзацiю такого способу навчання,
при якому здiйснюється систематизоване, спiввiдносне та упорядковане на-
вчання iноземнiй мовi як засобу спiлкування в умовах модульованої мовної
дiяльностi на заняттях. Комунiкативний пiдхiд передбачає систему загаль-
ної дiяльностi; систему мовної дiяльностi; систему мовного спiлкування
(комунiкацiї); систему власне самої iноземної, зокрема англiйської мови;
системне спiввiдношення англiйської та рiдної мов; систему мовних меха-
нiзмiв (мовне сприйняття, мовна взаємодiя тощо); текст як систему мовних
продуктiв; систему структурно-мовних утворень (монолог, дiалог, монолог
в дiалозi, рiзнi типи мовних висловiв та повiдомлень тощо); процес опа-
нування iншою мовою; структуру мовної поведiнки людини. В результатi
такого пiдходу формується, реалiзується та дiє система володiння iншою
мовою в процесi навчання [13]–[20].

Сьогоднi в умовах пандемiї необхiднiсть перегляду традицiйних мето-
дiв навчання спецiалiстiв оборонної сфери формує прiоритетнiсть переходу
на користь комунiкативного тренiнгу, як перспективної методики форму-
вання iншомовної дискурсивної компетенцiї. Актуальнiсть формування ди-
скурсивної компетенцiї на основi комунiкативного тренiнгу у спецiалiстiв
оборонної сфери обумовлена: пiдвищенням вимог до професiйної компе-
тентностi вiйськових фахiвцiв; їх здатностi до самостiйної творчої дiяль-
ностi (в тому числi з використанням накопичених знань в областi мови);
практичною необхiднiстю формування дискурсивної компетенцiї, як ком-
поненти мiжкультурної комунiкацiї; специфiкою навчання iноземної мо-
ви; наявнiстю проблем формування дискурсивної компетенцiї у слухачiв
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ВВНЗ; недостатньою ефективнiстю традицiйних методiв викладання, що
не дозволяють в короткi термiни якiсно сформувати у спецiалiстiв обо-
ронної сфери усiх складових комунiкативної компетентностi; необхiднiстю
пошуку нових, ефективних методiв навчання iноземної мови, що врахову-
ють iндивiдуальнi особливостi кожного спецiалiста i позитивно впливають
на формування навичок i умiнь всiх видiв мовленнєвої дiяльностi.

Висновки

Проведений авторами ретроспективний аналiз розвитку методiв ви-
кладання iноземної мови спецiалiстам оборонної сфери та результати оцi-
нювання ефективностi застосування методiв дозволяють визначити осо-
бливостi застосування кожного iз методичних пiдходiв, розкрити їх про-
блематику та особливостi їх застосування в системi викладання iноземної
мови у вiйськовiй сферi. Отриманi результати сприяють вибору найбiльш
прiоритетних методичних пiдходiв щодо викладання iноземної мови з ме-
тою ефективного формування спецiалiста оборонної сфери високого рiвня
вiдповiдно до стандартiв ЄС.

Слiд зазначити, що на сьогоднi всi викладачi, котрi практикують свої
заняття он-лайн, об’єдналися, подiлившись своїми досягненнями, розробка-
ми. Вони беруть активну участь у дослiдженнi та впровадженнi сучасних
цифрових iнструментiв. Драматична ситуацiя з коронавiрусом показала
можливостi електронного дистанцiйного навчання. Фундаментальний ви-
сновок, який напрошується за результатами карантину, полягає в тому, що
пандемiя вiдкрила шлях до переосмислення освiтнiх практик, а це дозво-
лить досягти бiльшого прогресу в цифровому та дистанцiйному навчан-
нi за значно коротший час, нiж за останнi двадцять рокiв. Очевидно, що
в майбутньому викладачi змiняться, стануть сильнiшими i будуть гото-
вi до будь-яких викликiв часу. Зрештою, не слiд боятися комп’ютеризацiї
чи робототехнiки, адже жодна машина не може працювати без оператора.
Однак варто проаналiзувати недолiки, виявити можливостi та шляхи їх
посилення i обрати правильний напрямок оптимiзацiї навчального проце-
су за допомогою електронних засобiв навчання та технологiй. Дистанцiй-
не навчання вiдiграє фундаментальну роль у формуваннi сертифiкованої,
професiйної особистостi. У сучасних умовах особистiсть повинна постiй-
но вдосконалювати свої професiйнi навички, саморозвиватися не тiльки
в одному напрямку, а й оволодiвати вiдповiдними навичками, щоб вiдпо-
вiдати викликам сучасностi.
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